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Abstract  

observations to inform their imagery and thematic creations. 

Consequently, letters and words are employed in Persian literature not 

merely as linguistic components but as elements instrumental in 

forming images and creating themes. The quality and manner of 

abstractly using linguistic elements are directly related to the skill of 

individual poets and writers. Among these, Mirza Abdolqader Bidel, a 

prominent poet of the Indian Style, both adopted methods from his 

predecessors and introduced unique innovations in this domain. This 

research employs a descriptive-analytical method to explore these 

aspects. The findings indicate that Bidel utilized four methods for the 

abstract application of linguistic elements: visual-imagistic, phonetic, 

structural, and personification-based. This abstract application of 

letters, words, and their combinations in Bidel’s poetry stems from his 

perception of language as a living and flexible medium. Through this 

approach, certain linguistic elements are transformed into visual 

categories. Furthermore, profound semantic shifts occur in some 

words through phonetic and structural alterations. Finally, by 

personifying letters and words, Bidel conveys intricate mystical 

concepts to the audience, using specific alphabet letters as multi-

dimensional symbols. 
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1. Introduction 

The letters of the alphabet are typically considered the fundamental 

units of words; however, their significance and role in literary 

language extend beyond this basic function. Persian poets have 

harnessed other capacities of these letters in their verse. While some 

of these capacities have been identified and analyzed within the 

framework of verbal literary devices, others remain underexplored, 

lacking organized research. 

One notable capacity that poets have recognized is the visual form 

of letters, which they have employed to convey specific meanings. 

This application has, in turn, opened aesthetic horizons in poetry, 

facilitating the discovery of new connections and the formation of 

unique imagery that initially appears unconventional. In this context, 

letters acquire a dual function, becoming crucial tools in literary 

creation. Such poetic techniques are also regarded as a form of norm-

breaking and defamiliarization. 

This research aims to examine how alphabet letters and words are 

utilized in the Divan of Ghazals by Mirza Abdolqader Bidel. Beyond 

extracting and presenting patterns of this method's application, it seeks 

to help elucidate the conceptual complexities within several couplets. 

2. Literature Review 

Research on this topic has not extensively focused on the Indian Style 

(Sabk-e Hendi) of poetry; consequently, no specific studies have been 

conducted on the ghazals of Mirza Abdolqader Bidel in this context. 

Among the limited existing studies, two focused on the poetry of 

Khaqani and Sanai, and another article did not extend beyond the era 

of Hafez. Thus, no research addressing this topic is observed within 

the realm of Indian Style poets. Furthermore, the current research 

significantly differs from other studies on this subject regarding the 

diversity and classification of its materials. 

3. Research Method 

This academic research employs an analytical-descriptive method to 

investigate Abdolqader Bidel’s techniques in utilizing the visual form 

of letters and words for thematic development and imagery in his 

poems. The statistical population of the research encompasses the rich 
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tradition of Persian poetry and literature, with a specific focus on 

Bidel’s Divan of Ghazals. Library resources were used for data 

collection. 

4. Findings and Discussion 

The abstract application of alphabet letters and their utilization for 

imagery and thematic creation in poetry constitutes one of the oldest 

poetic techniques. In the works of some accomplished poets, its scope 

extends to words and poetic compounds. This type of application 

refers to the use of letters, words, and compounds outside their 

conventional and abstract domain, transforming these categories from 

mere signs conveying fixed meanings into living, dynamic, and 

sentient elements. Depending on the context, these elements can 

assume new roles and meanings. 

Through abstract application, these elements retain their 

stereotypical function while acquiring a new identity. This identity 

positions them as malleable materials for the poet to use in their 

imagery and thematic creation. The resulting image or theme 

possesses an additional meaning, albeit independent of the linguistic 

system. 

Mirza Abdolqader Bidel, as a preeminent poet of the Indian Style, 

employed four general methods for the abstract application of letters 

and words: 

1. Visual-Pictorial Techniques 

2. Phonetic Techniques 

3. Structural Techniques 

4. Personification-Based Techniques 

5. Conclusion 

The abstract application of letters, words, and compounds in the 

poetry of Mirza Abdolqader Bidel stems from his engagement with 

language as a living and flexible substance. Based on this approach, 

three significant metamorphoses occur in his poetry: 

A. Transformation of linguistic elements into a visual category: In 

these instances, poetry approaches painting, and the letters of the 

alphabet function more as schematics of a mental image than as 

linguistic units. 
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B. Creation of profound semantic shifts through phonetic and 

structural changes: This method sometimes focuses on the 

pronunciation of two words, leading to their reinterpretation or 

substitution; at other times, it uses the structure of two words as the 

foundation for thematic creation. 

C. Animation of letters and words and the symbolic use of certain 

letters: By animating alphabet letters and words, the poet transforms 

language from a set of rigid rules into a vibrant artistic workshop 

where each word possesses unique dynamism and flexibility. His 

further innovation lies in transforming alphabet letters into multi-

dimensional symbols capable of conveying profound mystical 

concepts to his audience. 

Keywords: Mirza Abdolqader Bidel, Abstract Application, Imagery, 

Theme Creation, Alphabet. 
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‌حروفانتزاعی‌کاربستِ‌‌یبرا‌دلیعبدالقادر‌ب‌رزایم‌یشگردها
‌شعرواژگان‌در‌‌الفبا‌و

 

 .رانیتهران، ا ،یبهشت ،یدانشاا  شه ،یفارس اتیوادب گرو  زبان اریدانش   یطباطبائ یدمهدیس
 

 چکیده
 ش،یخید  یها ینیآفر  و مضمدن یرسازیو شانران در تصد  سندگانیک  ند  استگدا  آن  یادب فارس خیتار 

نگاشیرن و سیرودن  یبیرا یا  یما هیا را دسیت و آن  سروکار داشرند بهر  گرفر  ها ک  با آن ییزهایاز اغلب چ
نندان  صرف کی  بی  ی  نناصر زبان نندان  ن  ب ،واژگان و از حروف یریگ اساس، بهر  نیبر هم .اند قرار داد 
از  یرییگ و نیدع بهر  تییفی. البری  کشدد یمشاهد  م یدر ادب فارس نیآفر  و مضمدن رسازیتصد  ینناصر

 انییم نییدارد. در ا سندگانیبا قدّت و ضعف شانران و ند  یمیارتباط مسرق ،انرزانیدر قالب  ینناصر زبان
 یها از اسیلدب یضیمن تکیرار برخی ،یهنیدسبک  ۀاز شانران برجسر یکی نندان ب  دل،یب رزانبدالقادریم

 یلییی تحل یفیپژوهش با روش تدص نیداشر  ک  در ا زین یا ژ یو  یها یندآور ن ،یزم نیدر ا شیاسلاف خد 
در  یکاربست  نناصیر زبیان یبرا دلیاز آن است ک  ب یپژوهش حاک یها افر یها پرداخر  شد  است.  بدان

بهیر  بیرد  اسیت.  محدر صیو تشیر یسیاخرار ،یییآوا ،یبصیر  ی  یریاز چهار اسلدب  تصد  انرزانی البق
 ۀمثابی او بیا زبیان ب  ۀحاصی  مداجهی دلیینبیدالقادر ب رزایدر شعر م بیحرف، واژ  و ترک کاربست انرزانی

 یبصیر یا بی  مقدلی  یاز نناصیر زبیان یا پیار  کرد،یرو  نیا یاست ک  بر مبنا ریپذ زند  و انعطاف یا ماد 
از واژگیان بی   یدر برخی یژرفی ییگذر معنیا ،یو ساخرار ییآوا راتییتغ قیاز طر  نیچن اند؛ هم شد   یتبد

 ق  یییژرف از طر  ینرفییان میبیی  حییروف و واژگییان، مفییاه یبرشیی بییا جان ت،یییوجییدد آمیید  اسییت و درنها
 است.  افر یالفبا ب  مراطب انرقال  فحرو  یاز برخ یچندبعد یدادن نمادها دست ب 

  .حروف الفبا ،ینیآفر مضمون ،یرسازیتصو ،یکاربست انتزاع دل،یعبدالقادر ب رزایم ها:کلیدواژه
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 مقدمه  .1
هیا در زبیان  و نقیش آن تییامیا اهم شیدند؛ یواژگان محسدب م  سازند یحروف الفبا واحدها

در  حیروف گیرید  یها تیاز ظرف یشانران زبان فارس ؛شدد یمسئل  معطدف نم نیفقط ب  ا یادب
و  یمعرفی یلفظی یها  ییدر قالیب آرا ها تیظرف نیاز ا یاند. برخ اسرفاد  کرد  های خدد سرود 
انجیام نگرفری  اسیت و  یها، پژوهش مدوّن از آن یگریاما در خصدص برش د  اند، شد  یبررس
 .  برند یب  سر م یگمنام یۀها هندز در سا آن

 یاند، شییک  ظییاهر مهییم حییروف کیی  شییانران بییدان تدجیی  داشییر  یهییا تیاز ظرف یکییی
از طیرف دیگیر، همیین . بردنید یبهر  م ژ یو  یمفهدم یالقا یها برا هاست ک  شانران از آن آن

های  شناسی بر شعر گشدد  شدد و با کشف ارتباط هایی از زیبایی شد تا افق کاربست مدجب می
کی  در نگیا  نرسیت بسییار نجییب بی  نظیر  جدید، تصاویر بدیعی نیز در شیعر شیک  بگییرد

 رسد.   می
و  "ن"حرف  یدگیخم ،"نیس"حرف  یها ، دندان "الف"حرف  یسرادگیمانند ا ییها مقدل 

تدج  شانران زبان فارس ربازی... از د   یشکال ظاهراز ا   یریگ ک  بهر  ییتا جا ستبدد  ا یمدرد 
مشیاهد   زیین شیگامیرا در شیعر شیانران پ یسیاز و مضمدن یرپردازیتصید  یحروف الفبیا بیرا

 :میکن یم
 کی  او زلف تد را جییم کی  کیرد؟ آن

 
 خیییال تییید را نقطیییۀ آن جییییم کیییرد 

 ( 33: 2939)رودکی،                       
کنند و بی  یکیی از ابزارهیای مهیم در آفیرینش  ای پیدا می در این حالت حروف کارکرد دوگان 

زدایی نییز  گدنی  شیگردهای شیانران  نیدنی هنجیارگریزی و آشینایی شیدند. این ادبی تبدی  می
  شدد.  محسدب می

شگرد  اسرفاد  از شک  هندسی حرف برای خلق یک تصدیر ذهنیی در شیعر فرّخیی سیسیرانی 
 کند: مد بیشرری پیدا میبسا

 ب  حلق  کرد  همی جعد او حکایت جیم
 

 ب  پیچ کرد  همی زلف او حکایت  م 
 ( 251: 2996)فرّخی،                         
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 و:
 ام از هم  ابجید، بیر مییم و الیف شییفر 

 
 ک  ب  با  و دهان تید الیف مانید و مییم 

 ( 255 همان:)                                 
شانران نس  بعد ادب فارسی با برداشرن  گامی دیگیر، حالیت قرارگیرفرن حیرف در واژ  را نییز 

الیدین  های کمال های خدیش قیرار دادنید کی  ایین مسیئل  در سیرود  پردازی مایۀ مضمدن دست
 اسمعی  ب  او  خدد رسید:

 جدد دسرت نگذارد ک  شدد زر مجمدع
 

 زان پراگند  بدد حرف زر از یکیدیگر 
 (956: 2933)کمال اصفهانی،    

 و:
 هنر چد هاء هنر هر دو چشم بر تد نهیاد

 
 کرم چد میم  کرم بیر درت ببسیت مییان 

 (522: همان)                                  
 

 از آن ک  سیم ب  صدرت ندشر  چدن سرم اسیت
 

 ست طبیع جیداد تید سییم را دشیمن شد  
 (523: همان)                                    

اندک کار ب  جایی رسید ک  در ادب فارسی برشی از یک مرن یا قسمری از یک سیرود   اندک
وقریی  مثنوی شا  و درویششد؛ برای نمدن  هلالی جغرایی در  بر مبنای حروف الفبا نگاشر  می

را بیا اسیرفاد   مسیئل شدن درویش از این  رسد، ملدل می« آزادشدن شهزاد  از مکرب»ب  برش 
 کند: از حروف الفبا بیان می

 هسییت دور از تیید دفرییر و خامیی ...
 قامریییت را الیییف هداخیییدا  اسیییت
 صیییییاد چشیییییم  امیییییید ببریییییید 
 دور از آن چشییم نیسییت نقطیی   صییاد

 طییییر   تیییید بییییدحال اسییییت دال بی
 سیییین ز هجیییران آن لیییب خنیییدان

 نام  کار و اییییییین سییییییی  آن سییییییی  
 هییا ز شییدقت دو چشییم بییر را  اسییت
 همچیییید کاغییییذ سییییفید گردییییید 

 سیییت نقطییی   ضیییاد کییی  بیییرون آمد 
 این ک  خم شد، قدش بر آن دال است
 لیییب حسیییرت گرفرییی  بیییر دنیییدان
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 تد سرکش  کاف همچد شین است بی
 جانیییب قیییاف گیییر شیییدم نگیییران

 سیییییت   تییییید قلابیسییییینب  م بی
 جمیییال تییید بیییر تییین محیییزون  بیییی

    

 شیییکاف کییی  کنییید سیییین  را شکاف
 آییییدم همچییید کییید   قیییاف گیییران

 سییییت و دل مییییرا تابیکییییز غییییم ا
 ... ست نیدن و نقطی   نیدن نع  و داغی

 (293ی  291: 2923 )هلالی،              
 گیرد: اش ب  کار می گدن  حروف الفبا را در ندشر  بدین درّۀ نادر یا صاحب  

ب  صنع صانعی ک  اشار  کاف و ندنش از نین قدرت، مبدع قاف تا قاف نالم اسیت و »
م   ک  وجددشان نلت انشاء ن ط  و ی  ب  تأیید آل  

ل  لْق  ا  یر کی  از  روز هر الف دال ، در هیجاء آن و  پ 
ساخت، و هر همز  خنجری ک  کلك بنان  یافت،  م خصم را دال می خم  ندن  قدسی گشاد می

کشید، ب  درزهای  می رئدس سرکش کاف، بلک  در قاف مانند کاف نسخ سراسر  مبارزان می
بیدد، و وسیعت   سهم  م ب  امرصاص خدن مرالفیان ضیاد صیاد می انداخت. پیکان شکاف می
 (223: 1331)اسررآبادی، «. نمدد... تر از حلقۀ میم می های خصمان را تن  جروح، دل

واژگیان در  و گیری از حیروف الفبیا این پژوهش در پی آن است تا ب  بررسی این ندع بهر 
دادن  الگدهیای  دسیت بپیردازد و افیزون بیر اسیرررا  و ب  دیوا  غزلیا  میت زا عبتدالقادر بیتد 

 شدن گر  مفهدمی چند بیت کمک کند. ، ب  گشدد شید کاربست این 

 پژوهش ۀپیشین. 2
دارد،  یپژوهش تفاوت ماهد  نیک  با مدضدع ا  یحروف ۀمرتبط با فرق یها نظر از پژوهش صرف  

 است:  یحدز  ب  قرار ذ نیگرفر  در ا انجام یها پژوهش ریسا
  یاز س  ندع تشب «یحروف  یتشب ؛یدر ادب فارس  یتشب یندن» ۀ( در مقال1328) نژاد انیحاج -

از  یکیحرف الفبا  کیاز  یک  در آن برش یدیتجر  یحروف  یتشب (: الفکند یم ادی یحروف
  یتشب (ب؛ (میج ۀو خال او ب  نقط میزلف معشدق ب  ج  یاست؛ )مانند تشب  یتشب نیطرف

قامت   یاز حروف الفباست )مانند تشب یکیکاملًا شک    ،یتشب نیاز طرف یکیک   یحروف
ک   یدسردر یحروف  یتشب (  ؛زلف او ب  ندن( یدگیو خم میمعشدق ب  الف، دهان او ب  م
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  در   ی)مث   ( است )مانند تشب یاز حروف در اصطلاح دسردر یکی  یتشب نیاز طرف یکی
  یکهن تشب یبند میتقس  یرا ذ یحروف  یاو تشب .مقراض( ای گشدد  ندها ی ال  ا الل  ب  اژدها

 ک  در کرب قدما، مسرقلًا مدرد بح  قرار نگرفر  است.  دهد یقرار م یحسّ 
حروف در شعر )با  یریو تصد  یکارکرد هنر» ۀ( در مقال1392) نهاد یو کمال یذوالفقار -

و  یدارید  ،یداریحروف را براساس حداس شن یهنر یکارکردها(« یبر شعر خاقان دیتأک
 یها و تناسب ییآرا ب  وا  یداریاند. در برش شن کرد  یبررس یو ندد ییمعنا ،یریتصد 
  یواژگان )مانند تشب ینگارش ئتیه یریو تصد  یداریدر برش د  .پرداخر  شد  است ییآوا

  یحروف )مث  تشب ینگارش ئتی( و هریزنج ۀآ  ب  حرف سدزن و هاء ب  حلق  الف در واژ 
حروف ک   یبرخ ییمعنا ۀب  جنب ییشد  است. در برش معنا یب  دندان( بررس نیحرف س

  یاست )مانند بدون قاف شدن ننقا و تبد شد پرداخر   کنند یافاد  م یخاص یمعنا ییتنها ب 
ال  شد  است. در برش دوم مق انیواژگان با نلم ابجد ب دندیپ زین یآن ب  ننا(. در برش ندد

 حروف مطرح شد  است. یۀبر پا یادب یها  یساخت آرا زین
 یبر مبنا «ییسنا دانیحروف الفبا در د  ینشانگ ندیفرا یبررس» ۀ( در مقال1393) یدریح - 

  ،یشما ۀگان را در قالب س  ییسنا ییالفبا یها نگرش یها نشان  1رسیچارلز سندرس پ یآرا
پژوهشگر تحت نندان  نیهم ارشد یکارشناس ۀنام انیکرد  است. پا یو نماد بررس ، ینما
انجام  ئیدر دانشگا  نلام  طباطبا «یشانران تا قرن هشرم هجر دانیدر د  یحروف هاتیتشب»

 گرفر  است.
انجام گرفر   ییو سنا یاشعار خاقان تیمقال  با محدر  نیمرتبط با مدضدع ا  پژوهش دو

 یشانران سبک هند  در حدز  نیاست؛ بنابرا امد یاز زمان حافظ فراتر ن گرید  ۀاست و مقال
تندّع و   یرو از ح  ش  یپژوهش پ گر،ی. از طرف د شدد یمدضدع مشاهد  نم نیبا ا یپژوهش

 دارد.  یفراوان  تفاوت ادشد ی یها مطالب با پژوهش یبند میتقس

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

1. Charles Sanders Peirce 
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  پژوهش روش. 3
از  یریگ در بهر  دلینبدالقادر ب یهادشگر  یفیی تدص یلیتحل  د یبا ش یپژوهش نلم نیدر ا

شد   بررسیدر اشعار  یرسازیو تصد  یپرداز جهت مضمدن واژگان و حروف یشک  ظاهر
است  د یب ا یغزل وا ید  تیبا محدر  یشعر و ادب فارس ۀنیپژوهش گنج یآمار ۀ. جامعاست

 اسرفاد  شد. یا ها از منابع کرابران  داد  یآور و در جمع
چهیار  در ،واژگیان و حیروف کاربسیت انرزانیی یبیرا دلییب یشگردهادر این پژوهش، 

تیا گردیید  میتقسی ییها رشیاخ یبی  ز  نییز نویننیاییک از ایین هیر بندی شد و  دسر  ینندان کلّ 
   ها ب  دست آید. داد از  یقیدق یبند طبق 

 ها  یافته. 4
آفرینی در شیعر  ها برای تصدیرسازی و مضمدن گیری از آن حروف الفبا و بهر  کاربست  انرزانی  
ترین شگردهای شانران  است ک  در شعر برخیی شیانران تدانمنید داییر  آن تیا  یکی از از دیرین

اسیرفاد  از حیروف،  این ندع کاربستشدد. منظدر از  واژگان و ترکیبات شعری نیز گسررد  می
شیدد  مدجیب میاست کی  ه آنواژگان و ترکیبات در فضایی خار  از نالم انرزانی و قراردادی 

هایی صیرف بیرای رسیاندن مفهیدمی ثابیت، بی  نناصیری زنید ، پدییا و  را از نشان  ها این مقدل 
داشر  تدانند نقش و مفاهیم جدیدی  کند ک  بسر  ب  بافت جمل ، می صاحب احساس تبدی  می

 باشند. 
تیا  ،ایین نناصیر ریشی  در نظیام زبیانی دارد کاربست انرزانییالبر  نباید فرامدش کرد ک  

شان نییز میسیر نرداهید  های فرازبانی بردن ب  نقش ک  بدون در نظر گرفرن پیشینۀ زبانی پی جایی
دیش خی املاییی و ندشیراریاز کیارکرد  یزانینرا . با این تدصیف، این نناصر در کاربسیت  بدد

و در کنیار هیم آمیدن  ،گردد پیدسرن حروف مدجب ایجاد واژگان می هم مانند؛ چراک  ب  بازنمی
هیا میاد  خیام و ابیزار اولییۀ زبیان  دهد و تمیام این واژگان ترکیب و نبارت و جمل  را شک  می

 شدند. محسدب می
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ای خیدیش هدییت  ضیمن ایفیای نقیش در قالیب کلیشی  کاربست انرزانییاین نناصر با 
دهید تیا در  نندان مصیالحی در اخرییار شیانر قیرار می هیا را بی  یابند. هیدیری کی  آن ای می از ت

شد ، تصدیر یا مضیمدنی اسیت  آفرینی خدد اسرفاد  کند. نریجۀ حاص  تصدیرسازی و مضمدن
 ک  معنای دیگری، البر  مسرق  از نظام زبانی دارد.

رین شیانران سیبک هنیدی، از چهیار ت نندان یکیی از برجسیر  میرزا نبیدالقادر بییدل، بی 
ها  اسرفاد  کرد  است ک  در ادام  بیدانحروف و واژگان  کاربست انرزانیاسلدب  کلّی جهت  
 پرداخر  خداهد شد.

 . شگردهای تصویری ـ بصری1 .4
شدد؛ بیدین ترتییب کی  گیا  شیانر روی شیک   این شگرد در س  اسلدب جداگان  مشاهد  می

هیا در حالیت تلفیظ حیروف را در  شدد؛ گا  شک  ظاهری لب می هندسی حروف الفبا مرمرکز
گییرد تیا  ای اوقات از حالت قرارگرفرن حیرف ییا حیروف در واژ  بهیر  می نظر دارد؛ و در پار 

 تصدیری خاص را القا یا مضمدنی ویژ  را خلق کند.
 ها خداهیم پرداخت. در ادام  ب  تدضیح هر س  اسلدب و ذکر شداهد مثالی از آن

ینی با شکل ظاهری حروف الفبا  تصویرسازی و مضمون .1. 1 .4  آفر
های مررلف از  سازی ب  شک  ظاهری برخی حروف الفبا تدج  دارد و ب  گدن  بیدل در مضمدن

کنید کی  در اشیعار دیگیر  هایی اشیار  می گیرد. او گا  بی  مقدلی  هایش بهر  می ها در سرود  آن
اش از  بی  دلیی  داشیرن شیک  کریابری وییژ  کیافحیرف شانران نیز آمد  است. برای نمدن ، 

 رود: های سرکشی در ادب فارسی ب  شمار می مصداق
 اش کافری دان نف   سرکش را ک   زم ییابی

 
 سرکشی چدن سرکش  کافی ک  اندر کافر است 

 (35: 2931)جامی،                                      
 و:

 سرکشیییی  کیییاف بیییرون کییین ز سیییر
 

 صییییفت بنیییید گییییر  بییییر کمییییر میم 
 ( 695: همان)                                 



 5141پاییز  |  55شماره  | 3سال  | نامة زبان ادبي     پژوهش | 10

 

ب  کار برد  است ک   "کاف بددن"بیدل ب  این حالت کاف نمق برشید  و آن را در قالب تعبیر  
 شدد:  از آن دریافت می "سرکش بددن"مفهدم کنایی 

لییب شییان وضییع ز  همییداری نقطیی  نیییم مط 
 

 انید کیاف سرکشی پیچ   و خم ب  قلم یک ک  
 ( 115: 2511)بیدل،                             

هیا  تدان از وجدد آن معرقد است ک  نمی است و بیدل در این بیت "ارباب جا "بیت در تدصیف 
وپییچ  نقط  کسب  همیداری و ملایمیت کیرد؛ چراکی  ماننید حیرف کیاف در خم ب  انداز  نیم

 اند. سرکشی فرورفر 
فرد است؛ میثلًا او  های بیدل با شک  ظاهری حروف الفبا منحصرب  تصدیرسازیبرخی از 

سر در زاند بردن گرفرن آدمی،  و حالت مراقب  "ن"در بیری با در نظر گرفرن شک  ظاهری حرف 
کند؛ در این حالت، خمیدگی زاندان شک  قدسی  نیدن را ایجیاد  آدمی را ب  حرف ندن تشبی  می

 کند و سری ک  در آن فرورفر  است، نقطۀ آن را:  می
 ب نیسیتماهی بحر  حقیقت تشینۀ قیلّا 

 
 کنیی هرز  بر زاند سرت را نقطۀ ندن میی 

 (2323: همان)                              
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   1ای که مدّنظر بیدل است . حالت مراقبه1شکل 

 
نملی بدد کی  صیدفیان و اهی  نرفیان بیرای کسیب حقیقیت و دریافیت  "گرفرن حالت مراقب "

دادند ک  بیدل در این بیت بیدین مسیئل  نگیا  انرقیادی دارد. او معرقید اسیت  معرفت انجام می
آوردن ماهی  دریای حقیقت، نیازی نیست تا آدمی حالت مراقب  ب  خدد بگیرد و با  دست برای ب 

 این کارْ قلّابی فراهم آورد. 
برخیی از  تدان یابد ک  با ایجاد تغییراتی می ها درمی ن پدیای بیدل با تأمّ  در شک  واژ ذه

را دو پار   "ن"حروف الفبا را ب  شک  حروف دیگر درآورد. مثلًا اگر در تصدّری شانران  حرف 
 خداهد آمد: دستب   " "کنیم و قسمت ابردایی آن را ب  انرهای برش دوم بیفزاییم، حرف 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

 ارشد. الرحص  مقطع کارشناسی فارغ و . نقاشی از آقای سزر بیرر، دانشجدی اه  ترکی 1
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 . تغییر "ن" به "ج" 2شکل 

  

 بینیم: تراشی او با این اندیش  را در بیت زیر می مضمدن
 نفیی   مییاهی دریییای  وفییا قییلّاب اسییت

 
 کند از ندن، چد نمایند دونیم جیم گ  می 

 (2523: 2511)بیدل،                                 
حیال،  سرکج در بیری از مدلدی نیز آمد  است؛ درنیینتشبی  شک  ظاهری حرف جیم ب  قلّابی 

 شک  نگارشی جیم یادآور حالت تسلیم و خاکساری است:
یف مبیاش ز ابجید کی  سرکشیی دارد  ال 

 
ر تییید چد جیم باش، چد جییم   مبیاش بی  دوس 

 ( 561: 2955)مدلدی،                                   
چنیین مییان میاهی، درییا، قیلّاب و نیدن بیر  و هم ،جیم و ندنایهام ندن ب  ماهی و تناسب میان 

 های بیت افزود  است. زیبایی
شیدد؛ میثلًا حیرف  این ندع نگرش ب  حروف الفبا در شعر شانران پ  از بیدل نیز مشیاهد  می

 کنند: معرفی می "کاف بدون سرکش"نندان   ارا ب " م"
درت فزون گردد  ز سر این سرکشی بگذار، تا ق 

 
 گردد  م، بردارد ز سر چدن کاف، سیرکش را ک  

 (26: 2963)وانظ قزوینی،                                 

ینی بـا شـکل ظـاهری لب مضمون. تصویرسازی و 2 .1 .4 هـا در حالـت تلفـ   آفر
 حروف

مفهدم کی  حالیت  آوردن  حروف الفبا یکسان نیست؛ بدین ها در حال  بر زبان  شک  ظاهری لب
ها در هنگام تلفظ برخی از حروف )ماننید ب، پ(، شیبی  بی  هیم اسیت و تلفیظ برخیی از  لب

کند. بیدل ب  این حالت تلفظ حیروف نییز  های مسرقلی را بر روی لب پدیدار می حروف شک 
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آیید و در تلفیظ  دو لیب بیر هیم فرومی "مییم"ر  است؛ مثلًا در حال تلفظ در سرودن  تدج  داش
 شدند: طدر کام  از هم گشدد  می آن دو ب  "ندن"حرف 

 از تصنّع گیر همی  میا و تید آرد بیر زبیان
 

 میم و ندن دارد همان شک  گشادوبست  لب 
 ( 911: 2511)بیدل،                                    

کردن  حروف میم و نیدن  ها در تلفظ مفهدم بیت، باید ب  حالت گشادوبست  لببرای رسیدن ب  
طیدر  زنید و بیا ایین کیار بی  گشددن، میمی را ب  نیدن پیدنید می بسرن و لب تدج  داشت. هر لب

 کند. را بر دهان پدیدار می "من"خددخداسر  واژ  
ا رض  ن خلیفةالل  فیینندا این بیت سدم از غزلی است ک  بیدل آن را در تدصیف آدم، ب 

 سرود  و دیدگا  خدد را دربار  او انلام کرد  است: 
 چیست آدم؟ مفرد کلک دبیرسیران رب
 زاد  نلم مدالیدش، جهیان  میاء و طیین

 

 هم  اوضاع اسما راست تیرکیبش سیبب کاین 
ییدش، آیینییۀ اصیی   نسییب ییمْ یُدل  یید ل  ل  ییمْ ی 

 ل 
 (911: همان)                                    

بح  وجدد آدمیی را شیک  ب  نظر می دانید و بیر  می "مین"گرفر  از  رسد ک  بیدل در بیت مدرد 
دانید کی  او بیرای ظاهرسیازی انجیام  هایی چدن ما و تد را حاص   تصینّعی می زبان آوردن مقدل 

 دهد. می
 تدج  داشر  است: "میم"ها در تلفظ  او در بیری دیگر نیز ب  شک  لب 

 اندود اسیت ک  لذت ب ز نسبت دهنت 
 

 ب  هم دو بدس  زنید لیب، دم  تکلّیم مییم 
 (2521: همان)                                 

 ظاهری لب ب  حرف میم در ادب فارسی فراوان آمد  است:  شباهت شک 
 ای خییم زلییف تیید چییدن حلقییۀ جیییم

 
 دهیین تنیی  تیید چییدن حلقییۀ میییم 

 ( 252:  2955یمین،  )ابن                   
 و:

 سییاز چیید آن میییم دهییان گشییری سرن
 

 چیید میییم از حیییرتش مانییدی دهییان بییاز 
 ( 252: 2952)وحشی بافقی،              
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هیا بیر  زدن لب بدس »تدج  دارد و آن را  "میم"  بیدل با در نظر گرفرن همین شباهت، ب  حالت تلفظ
شیدن و دوبیار   ها در زمان تکلّیم حیرف مییم، گشدد  حالت طبیعی لب خداند  است.« یکدیگر

زدن نییز دو لیب بی  هیم  زنند. در حالت بدس  هاست؛ گدیی ک  بر یکدیگر بدس  می آمدن آن برهم
 چسبد؛ بنابراین بیدل باید برای چسبیدن دو لب ب  هم دلیلی برراشد.  می

ظاهری شبی  ب  دهان معشدق است، هیرک  اندیشد ک  چدن حرف میم از نظر شک   او ب  این می
چسیبیدن دو لیب او بی  هیم  هم برد و همین شیرینی مدجیب ب  آن را بر زبان بیاورد، از آن لذت می

 ها پ  از خدردن شیرینی نیز فارغ از هر تدصیفی است: چسبیدن لب هم ب  شدد. می
 اش چسبد ب  هم کام و لب از شیرینی ک  می ب 
 

 ر شیییکربار تییید رانقییی  نریییدان کیییرد گفریییا 
 (  52: 2919)صائب،                                   

ینی بـا حالـت قرارگـرفتن حـروف الفبـا در واژه  . تصویرسازی و مضمون3 .1 .4 آفر
 نگاری( )حرف

هیا اسیمی ایجیاد  پیدسیرن آن هم کنید کی  از ب  گا  بیدل چند حرف الفبا را در کنار هم ذکر می
خداهد تا بر روی ماد  اولی  و فیزیکی زبان تمرکیز کنید. او بیا  شدد و از مراطب خدیش می می
دا ای مطلدب ییا مسیمّایی ناپیی کاربسرن  این اسلدب ب  دنبال آن است تا پدسر  یا نامی از مقدل  ب 

سیرود  « نبددن  وفاق واقعی در مییان دوسیران»در نالم را ب  دست دهد. برای مثال، او در بیان 
 است: 

 با نام محض صلح کن از ربط دوسران
 

 واو است و صاد و  م در این روزگار وص  
 ( 2212: 2511)بیدل،                               

نیافرنی  دسیت "وصی "قدری سست است کی  مفهیدم  ب  ب  انرقاد او پیدند دوسران در روزگار او
ب  هم ایجیاد « واو و صاد و  م»خدش بدد ک  بر اثر اتصال  است و باید ب  شک  ظاهری آن دل

 شد  است.
کند ک  برای رسیدن بی  مفهیدمی از  همچنین در بیری دیگر ب  مراطب خدیش تدصی  می

ر  از حروف است. نمدنۀ نینیی ایین مقدلی  گرف اسم آن بپردازد ک  شک  یک مسمّا ب  سنجیدن  
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بیر همی  نماییان « نین و ندن و قاف»مسمّای ننقاست ک  صدرت و ظاهر آن در قالب حروف 
 شد  است:  

 نیییار اسییم گیییر ؟طالییب فهییم  مسییمّایی
 

 صدرت ننقا همین جز نین و ندن و قاف نیسیت 
 (259: همان)                                       

دیگر این اسلدب اشار  ب  شیک  ظیاهری قرارگیرفرن حرفیی در واژ  اسیت تیا براسیاس آن ندع 
 ف نامیدن این نالم، آدمی را چدنیان  مفهدم خاصی را ارائ  کند. برای نمدن ، او پ  از جهان  

 داند ک  در میان واژ   ف گرفرار آمد  است:  الفی می
سرن چ  ممکن است ز قید جهان  ف؟  ر 

 
 ایییم همچیید الییف در میییان  ف وامانیید  

 (2231: همان)                                     
نیز ب  تصدیرسازی پرداخر  و در دو بیت قامت خمید  را ب  ایین  " "بیدل با شک  ظاهری واژ  

 واژ  تشبی  کرد  است:
 پیییر گشییری، از فنییا غافیی  مبییاش

 
 صیییدرت  قیییدّ دوتیییا ترکییییب   سیییت 

 (953: همان)                                
 و:

 شرص پیری نفی  هسری می کند، هشیار بیاش
 

 صییدرت قییدّ دوتییا آیینییۀ ترکیییب   سییت 
 (933: همان)                                    

 را ب  منقار بلب  تشبی  کرد  است: " "همچنین در بیری دیگر 
 ست شدر  ما و من تیارش ب  ساز نیسری بسر 

 
 دارد ک  شک    ست منقارش بهارت بلبلی 

 (2222: همان)                                      
داند ک  بیر روی سیاز نیسیری و نیدم تعبیی  شید   او در این بیت شدر ما و من آدمی  را تاری می

خیزد، درنهایت ب  فنا رهنمدن خداهد شد. از  ک  هیاهدی فراوانی از آن برمی است و در نین این
شیک    بیرای آوازخدانیدن بهیر   هسری مانند بهاری است کی  بلبی   آن از منقیاری ب این منظر 

 دهد. ها خبر می برد و در هر ترنّم خدیش از نابددی پدید  می
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 . شگردهای آوایی 2 .4
ها )صداها( و ساخرار آواییی کلمی  ییا ترکییب  شانر در این اسلدب ب  طدر مسرقیم بر روی وا 

و  ،کیردن هیا، مهمی  هایی چدن نحد  تلفظ واژگان، شباهت تلفظ قدل مرمرکز است و بر روی م
آفرینی  کند و در پی آن است تا براساس ندع تلفظ واژگیان بی  مضیمدن ابدال واژگان درن  می

بپردازد. در این شگرد، مدسیقی درونیی کلمیات و قیدرت تأثیرگیذاری اصیدات کیاملًا نماییان 
 شدد.  می

ینی با نحوۀ تلف  واژگان . مضمون1 .2 .4  آفر
آفرینی کرد  اسیت. طبیعیی اسیت کی  تلفیظ  بیدل با چگدنگی تلفظ برخی واژگان نیز مضمدن

 هاست؛ مثلًا چگدنگی تلفظ واژ  کد  و پنب : تر از دیگر واژ  برخی واژگان بسیار ساد 
 سیران فطرت است حدی  سبک دلکدب

 
 لیب چدن پنب  نام  کید  نیایید گیران بی  

 ( 991: 2511)بیدل،                         
بیر  "پنبی "تر از  آسیان "کید "در تلفیظ اما تر از کد  است،  اگرچ  در نالم واقع پنب  بسیار سبک

باید دوبار دهان گشدد  شدد و حجم هدای زیادی نییز از  "پنب "شدد. برای تلفظ  زبان جاری می
 تر از آن است. ساد  کد آوردن  ک  بر زبان سین  خار  شدد؛ درحالی

داند و بر ایین بیاور  سری می را نمادی برای سبک "پنب "گیری از همین حالت  بیدل با بهر 
گدنی   شدد، همان ن میطدر فطری و ذاتی مدجب آزار دیگرا گفرن با سبکسران ب  است ک  سرن

ک  تلفیظ واژ  "کید " )بیا آن  ؛ در حالیب  کدشش بیشرری نیاز دارد "پنب "آوردن واژ   ک  بر زبان
 نظمت( بسیار ساد  است.

ادایییی  هاسییت کیی  بیییدل آن را کج گدنییۀ دیگییر اداکییردن آن نکرییۀ دیگییر در تلفییظ واژگییان، ب 
 خداند: می

 ادایییی  حسیین تغافلییت نییازم بیی  کییج
 

 کنیید گلیی  را او کُلیی  نییاز مییی کیی  یییاد 
 (229: 2511 )بیدل،                          

ادایان  نظر دارد و در پی آن است تا  بیدل در این بیت ب  تغییر گاف ب  کاف در حالت تلفظ کج
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بح   با یک تغییر کدچک آوایی، گذار معنایی ژرفی خلق کند. این گذار معنایی در بیت مدرد 
 ک  برای درک مفهدم آن باید  ب  دو نکرۀ دیگر نیز تدج  داشر  باشیم: قدری نمیق است ب 

 پذیر است:  زدن معشدق نیز دل الف. باور شانران بر این است ک  تغاف 
 ورزد اسیر؟ ای کی شکد  می پیش  از تغاف 

 
 نماست آید از آن خصم مروّت خدش هرچ  می 

 ( 222: 2915)اسیر شهرسرانی،                        
کی  هیر چییزی بیا  گیرد؛ با تدجی  بی  این ادایان  در نظر می ب. بیدل حُسن  تغاف  معشدق را کج

وارون  خداهد شد؛ تغاف  معشدق نیز ندنی ننایت را با خیدد بی  همیرا  خداهید  ،کژی بیان شدد
گییذارد و گلییۀ ناشییق از  یییی معشییدق در ناشییق نیییز تییأثیر میااد بییر همییین اسییاس کج .داشییت
 کند تا مدجب غرور و نازش بیشرر شدد.  زدنش را ب  کُلهی تبدی  می تغاف 

آفرینی بهیر  بیرد  اسیت.  نیز بیرای مضیمدن ترکیبات و تعبیراتبیدل از شباهت تلفظ 
دو کلمیۀ مرکیب مقصدد ما در این مبح ، ندنی از جناس مرکب یا مرفّد نیست کی  در آن 

هجا هسرند و تنها در تکی  اخرلاف دارند. در این اسلدب دو کلمۀ مرکیب از  با یکدیگر هم
حی  کرابت شبی  هم نیسرند، اما در تلفظ این دوگانگی خیلیی محسیدس نیسیت. بی  بییت 

 زیر دقت کنید:
 از هرک  دیدی آزار، بر انرقام کیم کیدش

 
 اهینرید  ست کاین خداهی حرفی در نام  کین  

 ( 2326: 2511)بیدل،                                   
دهید؛  ها را کاملًا مرمایز از هیم  نشیان می آن" کاین نرداهی"و  "خداهی کین "کرابت دو ترکیب  

ها کیار دارد کی  تقریبیاً شیبی  بی  هیم اسیت  پردازی با چگدنگی تلفظ آن اما بیدل برای مضمدن
 در نظر بگیریم:« Kina»را ب  تلفظ کهن آن یعنی ب  شک   "کین "ویژ  زمانی ک   ب 

Kinaxãhi   وKinnaxãhi 
هایش اسرفاد  کرد  اسیت. او در  الدین اسمعی  پیش از بیدل از این شگرد در سرود  البر  کمال

ایین تناسیب را بی  وجیدد « سیت جانی گران»و « گر آنجا نیست»ای کدتا ، میان دو تعبیر   قطع 
 آورد  است: 

 اگیییر دنیییاگد بیییر درگییی  تییید پییییدا نیسیییت  بزرگیییداراا دانیییی کییی  نییی  ز تقصییییر اسیییت
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 ز روی ظاهر و صدرت، رهی گر آنجا نیست
 

 سیت جانی ک  ب  صدرت رهی گران رواست، زآن
 ( 615: 2935)کمال اصفهانی،                        

ینی با مهمل کردن واژگان  . مضمون2ـ  2ـ  4  آفر
کنند. مسرعم  لفظی است ک  معنیا  کلی ب  دو برش مسرعم  و مهم  تقسیم میکلمات را از منظر 

ب  بیان دیگر، صدتی ک  از دهان با  .و مهم  لفظی است ک  برای معنی معیّنی وضع نشد  است ،دارد
شدد اگر ب  ازاء معنایی وضع شد  باشد، لفظ مدضدع یا مسیرعم  ییا مفیید  اتکاء ب  مرار  خار  می

  .(222: 2935شدد، و در غیر این صدرت لفظ مهم  است )ر. ک: خدانساری،  نامید  می
 کند: قبی را بیان میگا  بیدل با کاربرد این اصطلاح نگرش کلی خدد دربار  جهان و ن

 کار دنیا ب  ک  مُهم  گشت، نقبی ریررند
 

 فرصت  امروز خدن شد، رن  فردا ریررند 
 ( 152: 2511)بیدل،                                 

نظر ما نیسرند. طبیعراً چنین مقدل  کردن واژگان، تغییر  ندع دیگری از مهم  هایی در این پژوهش مدرد 
وزن با آن است ک  نمدماً مفهدمی ندارد. مثلًا  ای جدید و هم دادن حرفی از یک لفظ و ساخرن واژ 

نندان مثالی برای این ندع از  ب  نامۀ دهخدا لغ ک  در  "چدب"براساس واژ   "دوب"ساخرن واژ  
 .(«مهم »، ذی  دهخدا نامه لغ کردن آمد  است )ر.ک:  مهم 

 کردن نیز ب  سرودن پرداخر  است: بیدل با این ندع از مهم 
 کنید نفی در تکرار  نفی، اثبیات پییدا میی

 
 ای دارد اگر مهمی  کنیید لفظ هسری مسری 

 (2122: همان)                                     
اما اگر  ،خدد نیست و نابدد است و مفهدم خاصی ندارد "هسری"بیدل بر این باور است ک  لفظ 
شیدد کی  دارای مفهیدم  تر شدد، ب  لفیظ مسیری تبیدی  می معنی برداهیم آن را مهم  کنیم تا بی

 است.
مصرع نرست نیز ناظر ب  یک اسلدب ریاضی است ک  براساس آن منفی در منفی، مثبت 

 :خداهد بدد
 زایییییید گیییییدیی کییییی  ثبیییییدتم انرفیییییا می  کییییاری ز وجییییدد ناقصییییم نگشییییاید
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 م میین بیی  وجییددی برسییمشییاید ز نیید
 

 رو کیییی  ز نفییییی  نفییییی، اثبییییات آییییید زان
 ( 231: 2952، شیخ بهایی)                           

یق ابدال  مضمون. 3 .2 .4 ینی از طر  آفر
جایگزینی یا تغییر یک در این فرایند با  .ترین تحد ت آوایی در زبان  فارسی  است از مهمابدال 

 شدد.  یا چند وا  یک واحد زنجیری گفرار ب   واحد زنجیری دیگر تبدی  می
ترین انرقادات خیدیش در  بیدل ب  این اسلدب زبانی نیز نظر داشر  است و یکی از بنیادی
 خصدص خداوند و غیر خداوند را با اسرفاد  از آن بیان کرد  است:

 نبییییدل از تبیییدی   حیییرف دال و نییید 
 

 شییید صیییمد بیگانیییۀ لفیییظ صییینم 
 (2299: 2511)بیدل،                        

شدد و نگا  بیدل ب  این کیارکرد آن  باید تدج  داشت ابدال همیش  مدجب  تغییر  معنای واژ  نمی
درحقیقت یک لفظ بیشرر نیسرند؛ امیا بی  دلیی   "صمد" و "صنم"است. او بر این باور است ک  

وجدد آمد  و حرف میم در واژ  صمد جایگزین  حرف دال شد  است، هم   ابدالی ک  در آن ب 
 اند. کنند ک  این دو از هم مرفاوت تصدّر می

 دیگر نیز بردانیم: یاین اندیشۀ بیدل را در بیر
 رمز تنزی   حرم فکیر  بیرهمن نشیکافت

 
 باشد ک  هید ی صنم می صمد است آن 

 (115: همان)                            

 . شگردهای ساختاری3.  4
شانر در این اسلدب بر ریریت و سیاخرار کلمی  ییا ترکییب مرمرکیز اسیت و بیا دسیرکاری در 

های  ود ر پردازد. س پردازی می کردن یا افزودن یک وا  ب  مضمدن ساخرار کلم  از طریق حذف
بیدل حاکی از آن است ک  او ب  ساخرار واژگان تدج  فراوانی دارد؛ بر همین اساس، در برخیی 

آیید تیا مفهیدمی  ابیات خدیش از طریق ایجاد تغییراتی ذوقی در ساخرار واژگان در پی آن برمی
در این گدن  شگردها دیگر از آن ب  دست دهد و افق دیگری فراروی مراطب خدیش باز کند. 
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ایین تغیییرات از دو منظیر کلیی  دهید. معماری است ک  مهندسیی واژگیانی انجیام می ماننداو 
 بررسی است: قاب   

یق افزودن حرفی به واژه  . مضمون1. 3 .4 ینی از طر  آفر
افزایید تیا مفهیدمی دیگیر از آن بی   گا  بیدل با تدج  ب  شک  ظاهری یک واژ  حرفی بر آن می

 مثلًا در بیت زیر: دست دهد؛
 درد ظلم است از محرمان الفیتانکار  

 
 وا  اسییت تییا آ  نقیید  دل وا کییرد وا  

 (553: 2511)بیدل،                            
را حاصیی   « وا  وا »، "آ "و  "وا  وا "او در اییین بیییت بییا تدجیی  بیی  شییک  ظییاهری دو واژ  

 "وا"نقیید  دل خییدد را  "آ "مفهدم کیی  وقرییی واژ   دانیید؛ بییدین می "آ "واکییردن  نقیید  دل 
را  "وا  وا "گیرد و تکرار ایین کیار ترکییب   شک  می "وا "واژ   "آ "ب   "وا"کند، با اتصال  می

 آورد.  ب  وجدد می
اسیرلذاذ  ۀکلم "وا  وا "چراک   ؛تراشی، از نظر مفهدمی نیز خدش نشسر  است این مضمدن
 آن نییزاص   (.«وا  وا »، ذی  دراجف هنگ آنن) کند جدیی تحریک می لذتب  است ک  فرد را 

  .(«فافا»، ذی  آرای ناص ی انج ن) " بدد  استخدب خدب"ب  معنی  «و   و  »
 دهد تا الرذاذ را برساند: قرار می "آ  آ "نیز اغلب این اصطلاح را در مقاب   بیدل

 تماشا نیست حیرت خانۀ نیاز و نییاز بی
 

 آهیی دارد، آنجیا وا  وا  نشق اینجیا آ  
 ( 2515: همان)                                 

هیم بیر  "وا  وا "مقصدد بیدل آن است ک  اگر محرم الفت معشیدق، از روی الریذاذ و کامییابی 
حالیت  گشیددگی نقید  دل  "وا  وا "تدان یافت؛ چراک   ای از درد را در آن می زبان آورد، نشان 

 آید. آهی است ک  نمدماً در حسرت و ندمیدی از سین  بیرون می

یق کاستن حرفی از واژه . مضمون2 .3 .4 ینی از طر  آفر
نظر حرفی را می در برخی ابیات بیدل نک  این کار را انجام می کاهید  دهد؛ یعنی از واژ  مدرد 

 زیر تدج  کنید:دست دهد. ب  بیت  تا مفهدم دیگری از آن ب 
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 خروش درد شند، مدّنای نشق همین ب 
 

یی  در اللَّ    مییا جییای حییرف  م نباشیید  اللَّ
 (332: همان)                                         

را   کنید؛ آواییی کی  آن تبیدی  می "ا   ا  "آن را بی  « اللی  الل »او با کاسرن حرف  م نبیارت 
نامد ک  مقصدد و مدّنای نشق است. شاید در نگا  اول، این شیگرد بییدل  خروش درد می

ندنی بازی زبانی ب  نظر بیاید؛ اما او در این بیت با آفرینش معنا از طرییق صیدرت، دییدگا  
انی قیرار داد. از گراییی نرفی تدان آن را در شیمار حروف کند ک  می نرفانی خدد را بیان می

نبایید  کنید. این منظر، هر خروش دردی ک  از بیدل برآید بیا ذکیر نیام خداونید برابیری می
چشیمی  جب و تکبّر است و بیدل در این بیت گدش نُ  " م"فرامدش کرد ک  یکی از معانی 

 نیز بدین مفهدم دارد.

 محور . شگردهای تشخیص4 .4
های درونیی و  مفیاهیم انرزانیی، پیچییدگی، تدانایی آنان در بییان  از وجد  تمایز شانران برجسر 

. این اسیلدب یکیی از و با اسرفاد  از آرایۀ تشریص استجان  اشیای بی شان از رهگذر نداطف
های تصدیرسازی و نمادپردازی در شعر فارسی اسیت کی  مییرزا نبیدالقادر  ترین شید  کاربردی

ژگان ب  کار بیرد  اسیت. ایین شیگرد نییز در دو قالیب بیدل آن را درخصدص حروف الفبا و وا
 شدد. کلی بررسی می

 بخشی به حروف و واژگان . جان1 .4 .4
دمید تیا برداننیید  بییدل در برخیی ابییات خیدد بی  حیروف و واژگیان شیعری جیان و روحیی می

ها را در خدد بپذیرند. ایین شیگرد مدجیب  های آن های جانداران را داشر  باشند و کنش ویژگی
ها واگیذار  ای نهفر  شدد کی  بیدان شدد تا چهر  تکراری حروف و واژگان در پ  نقش تاز  می

 کند.  تر می ها را برجسر  شد  است؛ همین مسئل ، ارتباط ناطفی مراطب با آن
ایین دو حیرف را بی  « سر از پیرد  بی  در کیردن کیاف و نیدن»بیدل در بیت زیر با تعبیر 

شان مدجب ایجاد آشدب و بلدا در هسری  کردن   است ک  با جلد نشین مانند کرد نروسانی پرد 
 اند:  شد 
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 وندن کرد ز پرد  سر بیرون دوش دو حرف  کاف
 

 نیدا همی  ساز  هزار چنیدوچدن گشیت جندن 
 ( 2525: همان)                                           

بی   "ریریرن"گدن  است. او در بیت زیر صفت خندیدن را برای مصدر  دربار  واژگان نیز همین
 کار برد  است:

 سیت ما نفهمیدیم کاینجا نام  هسیری نیسری
 

 ریختتنناز بنییای هییر نمییارت بییدد خنییدان  
 (2516: همان)                                          

دیگر هسری اسیت؛ بنیابراین، هرگیا  در آفیرینش نمیارتی بنیا او بر این باور است ک  نیسری نام 
شدد، ویرانی و ریررن از این کار خشیندد خداهید شید چراکی  فرجیام آن نمیارت چییزی جیز 

 فروریررن نیست.
بینید تیا جیایی کی  ادنیا  را از حمی   بیار دناهیا شرمسیار می "برداشرن"در بیری دیگر او مصدر 

 کند: کند دیگر پشت دست او برای دناکردن ب  سمت با  حرکت نمی می
 پشت  دسرم بر زمین ناامیدی نقیش بسیت 

 
 ب داشتننب  ک  از بیار دناهیا شید خجی   

 (2532: همان)                                          
را ب  « در باز کردن»و « ب  نشیب آمدن از فراز»از یک غزل ک  دو صفت  یا در دو بیت زیر 

 نسبت داد  است: "شکسرن"مصدر 
 بیییر زمیییین تاخیییت حادثیییات  فلیییک 

 هاسیییییت ناامییییییدی کلیییییید مطلب
 

  ...شکستت بیی  نشیییب آمیید از فییراز  
 شکستت ای بسییا در کیی  کییرد بییاز 

 (625: همان)                                 
 :"رفرن"گدن  است انرساب نم   رفرن ب  مصدر  همین

 ایم نقش پایی چند از نجز  تلاش افسرد 
 

 رفر  است رفننست و  نام  واماندن ب  جا ماند  
 (551: همان)                                            
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 . کاربرد نمادین حروف الفبا2 .4 .4
شدد ک  در برخی ابیات بییدل  ها مدجب می اسرعاری از آنبرشی ب  حروف الفبا و کاربرد  جان

کنید. در ایین  تر می صدرت نماد ب  کار روند ک  همیین مسیئل  درک مفهیدم شیعر را پیچیید  ب 
بردن ب  کنشیی  های او مأندس باشد ک  برداند ضمن پی ای با سرود  انداز  مداقع، مراطب باید ب 

سین مفهدم ژرف نرفانی یا فلسفی آن پیی ببیرد. حُ دهد، ب   ک  شانر از یک حرف ب  دست می
کنید تیا از  این اسلدب در آن است ک  صحنۀ شیعر را بی  ییک نمیایش زنید  و پدییا تبیدی  می

 ب  بیت زیر تدج  کنید: تدصیف مسرقیم و تکراری فراتر رود.
 یکرییایی آفرییید لییب  خددسییرای نشییق

 
 در نقطۀ دهین، الفیی داشیت مییم میا 

 (261: همان)                               
در تفسیر این ابیات، نباید از منطق شانرانۀ آن غافی  بمیانیم؛ وگرنی  در درک مفهیدم بی  بیراهی  
خداهیم رفت. شانران پیش از بیدل نیز بر این باور بددند ک  نشق همار  ب  دنبال یکرایی اسیت 

اندیشید و از  نشق لبی خددسرا دارد ک  تنها بی  خیدد میبا این تدصیف، . تابد و دویی را بر نمی
 آورد.  خدد دم برمی

کی  بییدل بیا اسیرفاد  نمیادین از  گردد؛ جیایی دشداری مفهدم بیت بی  مصیرع دوم بیازمی
گدید. برای رسیدن ب  مفهیدم،  سرن می« در نقطۀ دهن الف داشرن میم»حروف الفبا، از تعبیر  

 م:باید س  نکر  را در نظر بگیری
ص است؛ چراکی  رکنای  از دهان معشدق آمد  است و دلی  آن نیز مش نامه لغ الف. نقط  در 

های زیبایی بدد و دهان معشدق را از فرط کدچکی ب  نقطیۀ مدهیدم  بددن دهان از نشان  کدچک
 :کردند مانند می

 دهانش نقطیۀ مدهیدم را مانید کنیدن، آری
 

 برهیانشمبادا چدن برآرد خط، بیدد بیر نقطی   
 (216: 2952)حسن غزندی،                     

 و:
 از آن مرا ز دهان تد هیچ قسمت نیست

 
 کیی  نیسییت نقطییۀ مدهییدم قابیی  تقسیییم 

 (926: 2911)خداجد،                              
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  در ادب فارسی نمادی برای یگانگی و یکرایی است: "الف"ب. 
 یکریاکندن ک  با تد شدم راست چدن الیف 

 
 ز بییار محنییت پشییرم دوتییا چیید نییدن کییردی 

 (239: 2991)نراقی،                              
 و:

م باشد ب  تنهایی  الف با هرچ  پیدندد، نل 
 

 گیردد دوتا سررشرۀ وحیدت ز یکریایی نمی 
 (2212: 2919 )صائب،                          

 :یک است از سدی دیگر، در حساب جم  نیز الف برابر با
 ب  راسری دگران گد ک  آیدم چ  نجب

 
 کالف بدد یکی و ییا د  از حسیاب جمی  

 (216: 2952 )حسن غزندی،                  
 :اشار  دارد "بسر  لب  "نیز در ادبیات فارسی ب   "میم" . 

 از تصنّع گر هم  میا و تید آرد بیر زبیان
 

ست لب   میم و ندن دارد همان شک  گشادوب 
 ( 911: 2511)بیدل،                                   

 و:
 سیییان مییییم بیییر مییییم لیییب  هیییر دو ب 

 
 سیییان سییییم بیییر سییییم بیییر  هیییر دو ب  

 (212: 2925 )اسعد گرگانی،           
کنای  از لب ب  یگانگی گشددن است. ظاهراً معنیای کلیی « الف داشرن میم» با این تدضیحات

ای از یکرایی را با خدد ب  همرا  داشت؛  گدن  خداهد بدد: لب خددسرای نشق نیز نشان  بیت این
  .نشان  نالم داشت نشان بدد ک  نشانی از بی او ب  قدری کدچک و بی چراک  میم دهان  

 :شبی  ب  مضمدن این بیت داردالل  ولی بیری  شا  نعمت
 حییییرف مدهییییدم نقطییییۀ دهنییییت

 
 دهیییید نشییییان همیییی  نشییییان می بی 

 (611: 2911الل ، نعمت )شا              
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 گیری  . نتیجه0
حیروف الفبیا و واژگیان است ک  بی  کاربسیت انرزانیی  یاز جمل  شانران دلینبدالقادر ب رزایم

 یو قرارداد یانرزان یایدر دن ینناصر زبان نی، ضمن حفظ ااین کاربستمند است. او با  نلاق 
و مملید از احسیاس  ایزند ، پد  یتا ب  نناصر برشد یتاز  م ییجان و معنا ت،یها هد  زبان ب  آن

‌شدند.   یدر جهان شعر تبد
بسامد کاربرد در ادب   یب  دل ییآوا یو شگردها یو بصر یریتصد  یاز شگردها یبرش

 یبییرا ینییین ییها هییا مصییداق از آن یدارنیید؛ امییا برخیی یکمرییر ییییزدا ییحالییت آشیینا یفارسیی
هنرمندان  و  یخار  کرد  و کارکرد یا ش یها را از بافت کل آن دلیهسرند چراک  ب ییزدا ییآشنا
‌.  تاس د یبرش دیجد

او  ۀحاصی  مداجهی دل،ینبدالقادر ب رزایدر شعر م بیکاربست انرزانی حرف، واژ  و ترک
مهم در  یسیس  دگرد  کرد،یرو  نیا یاست ک  بر مبنا ریپذ زند  و انعطاف یا ماد  ۀمثاب با زبان ب 

‌اشعار او صدرت گرفر  است:
یبصیر یابی  مقدلی  ینناصر زبیان کردن یتبد کیینزد  یمیدارد شیعر بی  نقاشی نیی: در ا (الف

 ریتصید  کییاز  یلیمحسدب شیدند، شیما یزبان یک  واحد از آن شیو حروف الفبا ب ،شدد یم
 یریبا ماه یزبان یا و مقدل  زدیر  یو زبان فروم ریتصد  انیم ۀاساس، فاصل نیهسرند. بر هم یذهن
‌دارد. یو بصر ینین یریک  ماه کند یم دایپ یرینقش تصد  یْ و بصر یسمع
یو ساخرار ییآوا راتییژرف با تغ ییگذر معنا جادیا ی  چگیدنگ یاسلدب گا  بیر رو نی: ا (ب

سیاخرار دو واژ  را  زییگیا  ن پیردازد؛ یابیدال می اییکردن  تلفظ دو واژ  مرمرکز است و ب  مهم 
بیا آواهیا و  یا هدشیمندان  ی. درهرحال، شیانر بیازدهد یخدد قرار م یدارنپ مضمدن یۀما دست

کنید کی  کی  در نگیا   کیرا ب  هم نزد  یا یتا بر اساس آن، معان دهد یساخرار واژگان انجام م
اسلدب اسیت کی   نیا ییفرجام نها  یژرف و چند   یندارند. خلق معان گریبا همد یاول ارتباط

واژگیان حالیت منفعی  مقیام در برابیر  نی. او در اکند یم تیزبان حکا از تسلط کام  شانر بر
 دییجد یمعناهیا نشیآفیر  ینهفر  در صرف زبیان بیرا یها تیآن است تا از ظرف یندارد و در پ

‌بهر  ببرد.
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بی   یبرشی : شانر بیا جان (  حروف یاز برخ نیب  حروف و واژگان و کاربرد نماد  یبرشجان
 یکارگیا  هنیر کی  ب  روح یخشک و ب نیاز قدان یا حروف الفبا و واژگان، زبان را از مجمدن 

او  گیریدارد. گیام د  یا ژ ییو  یریپیذ و انعطاف ییاییکی  هیر واژ  در آن پد  کنید یم  یزند  تبد
را بی   یژرفی ینرفیان میمفاه تدانند یاست ک  م یعدچندبُ  ییا ب  نمادهاحروف الفب کردن  یتبد
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